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Qui ne connaît l’apophtegme célèbre du docteur 
Knock : «  Tout homme bien portant est un malade 
qui s’ ignore  » ? Hélas, c’est vrai. Vrai également 
que tout traducteur l’est aussi. Mauvais, médiocres, 
bons ou excellents, nous sommes tous malades, 
tous contaminés à des degrés divers. Je le suis 
probablement plus que les autres ; mais, l’ âge aidant, 
je ne l’ ignore plus. 

 Irène de Buisseret 

La syntaxe française est une sorte de montgolfière qui 
plane au-dessus du réel. L’anglais est un sentier qui 
vous invite à suivre les configurations du terrain. 

Michael Edwards, Le Devoir, 13 avril 2013
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Avant-propos

Voilà enfin un troisième tome du Traducteur averti. Je ne saurais l’entamer 
sans remercier chaleureusement toutes les personnes qui, au fil des ans, 
m’ont parlé de l’utilité qu’ont eue les deux premiers dans l’exercice de leur 
profession. Ce genre d’ouvrage demande énormément de travail, et on ne 
publie jamais sans une certaine appréhension, mais rien n’est plus motivant 
que de sentir que le fruit de ce travail servira et sera apprécié. 

Le but de l’ouvrage, et l’esprit dans lequel il a été écrit, n’a pas beaucoup 
changé depuis le premier tome, paru en 2005, de ce qui est désormais un 
genre de « trilogie ». D’une part, il s’agit de libérer les traducteurs de leurs 
chaînes imaginaires, sans pour autant jouer au révolutionnaire : la langue 
française est beaucoup plus riche et souple qu’on ne semble le croire en 
général dans les cercles de la traduction, et nous n’avons pas le choix 
d’exploiter toutes ses potentialités pour bien faire notre travail. D’autre 
part – et on n’attend d’autre chose d’un guide de traduction –, il s’agit de 
signaler des erreurs et maladresses fréquentes qu’on pourra corriger avec 
bonheur pour faire des traductions plus riches et plus claires. 

Ce tome-ci comporte plus d’articles à développement que le deuxième, 
qui en comportait déjà plus que le premier. Je n’ai pas abandonné l’esprit 
résolument pragmatique de l’ouvrage, mais au fil des ans, après avoir révisé 
d’innombrables traducteurs et traductrices, et surtout après avoir donné 
des formations à des milliers de personnes par l’entremise de Magistrad 
depuis 2006, j’ai constaté que certains exposés systématiques s’imposaient. 
Le premier tome était « à mi-chemin entre le guide de traduction et le 
dictionnaire de difficultés » ; celui-ci se rapproche davantage du manuel de 
traduction sous certains aspects. J’espère que mes confrères et consœurs, 
malgré leur charge de travail quotidienne, trouveront le temps et l’énergie 
de s’y plonger pour parfaire leur art, en conjonction avec les autres moyens 
de formation permanente qui s’offrent à eux. 

En faisant une dernière relecture intégrale de l’ouvrage, j’ai été frappé de 
la fréquence avec laquelle j’y invoque les notions de simplicité, de lourdeur/
allégement, de lisibilité et de clarté. C’est sans doute l’aboutissement logique 
d’une démarche qui a consisté, dès le début de ma carrière, à me tourner vers 
ce que la langue avait de beau et de riche au lieu de focaliser sur les pièges et 
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maladresses, comme on nous apprend à le faire (par nécessité) durant notre 
formation de base. C’est certainement aussi le résultat des injonctions de 
plus en plus intenses de nos donneurs d’ouvrage, qui réclament à cor et à cri 
des textes « clairs et simples » ; je réclame toutefois, de mon côté, le droit de 
laisser aux praticiens de la langue le soin de définir les moyens à employer 
pour parvenir à ces fins. Enfin, de façon plus générale, la prégnance de 
ces thèmes dans l’ensemble des articles témoigne sans doute du besoin de 
me porter à la défense d’une langue que l’on accuse trop souvent à tort de 
lourdeur et d’inefficacité, non pas à cause de ses défauts intrinsèques, mais 
à cause de traductions et rédactions maladroites. 

« Préserver le génie de la langue »… Le « génie de la langue » est la 
première victime dans une traduction. L’influence de l’anglais, les recettes 
toutes faites l’étouffent. Les traducteurs qui en sont conscients ne sont 
pas rares,  mais toutes sortes de facteurs les amènent à rester dans leurs 
ornières. Nous espérons ici leur fournir un treuil pour en sortir, pour leur 
plus grand plaisir de langagiers, et aussi pour servir au mieux les auteurs 
qu’ils traduisent, les lecteurs qui sont leurs destinataires… et la valorisation 
de la langue française. 
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Conventions et notes

Conventions typographiques 

Les conventions typographiques suivantes sont appliquées dans le présent 
ouvrage.

• Les autonymes français sont composés en caractères gras.

• Les mots et syntagmes anglais sont composés en italique. Conformément à 
l’usage courant, l’italique est aussi parfois simplement utilisé pour mettre 
un mot en relief dans le cours d’une explication ou d’une démonstration.

• Dans les exemples, le soulignement sert à attirer l’attention sur les mots ou 
les groupes de mots importants dans la démonstration pour faciliter la tâche 
au lecteur. Occasionnellement, le soulignement pointillé sert à mettre en 
évidence un élément complémentaire. 

• La barre oblique (/) sépare deux traductions équivalentes ou sépare parfois 
le français et l’anglais.

• Les [crochets] encadrent des mots facultatifs dans les exemples.

• L’icône J signale une solution recommandée. L’icône L, une solution 
déconseillée. L’icône K indique que la solution n’est pas mauvaise en soi mais 
pourrait être améliorée. Si une phrase n’est accompagnée d’aucune icône, 
c’est qu’elle est recommandée. 

• La flèche ß suivant un exemple anglais signifie que c’est l’anglais qui, 
exceptionnellement, est la traduction. La phrase de départ, donc la 
phrase française, est tout de même mise en deuxième pour l’uniformité 
de présentation des exemples. Ces traductions anglaises ne sont pas le 
fait de l’auteur ; elles ont été glanées à divers endroits mais sont toujours 
authentiques, malgré quelques remaniements parfois apportés dans une 
optique de simplification de l’exemple. 

Puisque les conventions typographiques diffèrent d’un ouvrage à l’autre, 
j’ai pris la liberté, en citant certains documents de référence, d’appliquer ces 
conventions typographiques dans tous les cas afin d’éviter les ambiguïtés. 

Au-delà.indd   17Au-delà.indd   17 23-06-19   10:3823-06-19   10:38



Au-delà du trAducteur AvertiXVIII

Notes sur les exemples

La presque totalité des exemples cités dans le présent ouvrage sont 
authentiques, en ce sens que les phrases originales anglaises ont été tirées 
de textes réels rédigés en anglais. Je me suis cependant permis de les 
remanier substantiellement, à la fois pour protéger le secret professionnel 
et pour simplifier les phrases et maximiser la clarté des démonstrations. 

Les exemples de traductions fautives sont également authentiques, ayant 
été recueillis soit dans le cadre de mon travail quotidien de réviseur, soit à 
l’époque où, travailleur autonome, je donnais du travail en sous-traitance, 
soit sous la plume d’étudiants, soit par mon observation permanente du 
paysage linguistique traductionnel canadien et international (recherche 
de documents de référence sur le Web, consultation de documents 
d’accompagnement envoyés par des clients, étude de textes traduits de 
diverses sources dans le cadre de mon travail de formateur, etc.). On 
remarquera que j’ai pris soin, à l’occasion, d’apporter des améliorations 
supplémentaires à ces traductions dans la version révisée (outre l’intervention 
servant à illustrer le propos de l’article). J’espère que ces « commentaires 
muets » seront tout aussi inspirants que les observations explicites fournies 
dans le corps des articles. 

Quelques traductions viennent des bitextes du cabinet de traduction 
(aujourd’hui Coop) Edgar ou de sources diverses. Pour éviter de m’approprier 
des traductions dignes de mention, j’ai pris soin d’en noter l’auteur, lorsque 
je le connaissais, dans une note en bas de page ; je m’excuse auprès de ceux 
que j’aurais pu négliger, bien involontairement. Précisons toutefois que la 
grande majorité des traductions citées sont de moi, comme on peut s’y 
attendre dans un ouvrage comme celui-ci.
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Convention grammaticale

Le masculin générique est utilisé dans le présent ouvrage. Quelques 
tentatives ont été faites pour rendre le texte épicène, mais le propos s’en 
trouvait trop souvent défiguré : c’est peut-être un art qu’en tant qu’auteur 
je ne maîtrise pas encore. J’ai toujours considéré, et considère toujours, 
que le masculin inclut le féminin (et non « l’emporte » sur le féminin) 
en français. Toute ma vie, j’ai travaillé avec des femmes compétentes, 
aussi bien traductrices que gestionnaires, et je suis tout à fait conscient 
de l’importance de la gent féminine dans la profession. Répétons-le : le 
masculin, dans le présent ouvrage, vise les femmes comme les hommes, 
dans une unité qui ne peut être que salutaire. 
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Au-delà.indd   20Au-delà.indd   20 23-06-19   10:3823-06-19   10:38



Au-delà du trAducteur Averti 1

À ET DE (RÉPÉTITION)

Ø À et de (répétition)

Les traducteurs savent en général que les prépositions à et de doivent être 
répétées. Nous nous permettrons de suggérer ici trois exceptions, dans le 
but d’alléger les textes sans inconvénient au lieu d’appliquer aveuglément 
une règle dont le bien-fondé n’est pas toujours évident. 

a) Pour les énumérations de noms propres

Lorsque l’énumération est composée de noms propres (de lieux ou de 
personnes), surtout si elle est longue, la répétition de ces prépositions 
nous semble inutilement lourde. 

J Nous sommes successivement allés à Québec, Trois-Rivières et 
Montréal. 
J L’information a été transmise à Michel, Tanya et Diane. 

b) Pour regrouper des notions sémantiquement voisines ou présentées 
comme un tout

J Le participant s’engage à utiliser et entretenir l’appareil 
conformément aux instructions du fabricant.
J La titulaire est appelée à élaborer et implanter de saines pratiques de 
gestion du personnel. 

c) Pour constituer des sous-groupes à l’ intérieur d’une énumération 
complexe

J Notre mandat consiste à recueillir des données, à analyser et 
décortiquer les informations et à communiquer des résultats. 
J Les technologies de la santé sont des innovations techniques qui 
servent à prévenir, diagnostiquer ou soigner des maladies ou, plus 
généralement, à améliorer la santé d’une personne.

Dans le premier cas (noms propres), la répétition des propositions 
donne un résultat incongru et trop lourd. Dans le deuxième (notions 
voisines), la répétition, sans donner un résultat aussi lourd, est inutile, et 
la non-répétition améliore de beaucoup la fluidité de la phrase tout en 
véhiculant l’idée que les actions énumérées sont vues comme un tout. 
Dans le troisième (énumérations complexes), la non-répétition joue un 
rôle utile de clarification de la structure. 
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ACCESS

Des trois cas de figure, le second est le plus difficile à juger et résultera 
souvent d’une évaluation subjective. Nous espérons qu’il ne donnera pas 
lieu à des discussions oiseuses entre traducteurs et réviseurs et souhaitons 
seulement apporter ici un peu de souplesse dans nos pratiques. 

Ø Access

Le mot access fait partie de ceux qui incitent les traducteurs à commettre 
des anglicismes dits de fréquence : leur omniprésence en anglais et leur 
parenté de sens avec les mots français accéder et accès nous font en 
effet trop souvent opter pour ces mots alors que d’autres seraient plus 
naturels. 

a) Le nom access

Commençons par un exemple inspirant de traduction anglaise dont 
l’original était en français :

Employees now get to use the two newly installed standing desks and they will 
soon have access to a gym. ß 
Les employés peuvent maintenant travailler debout à l’un des deux 
postes prévus à cet effet, et un gymnase sera également bientôt mis à 
leur disposition. 

Parions que la majorité des traducteurs partant de l’anglais auraient 
mis : « […] ils auront bientôt accès à un gymnase. » Est-ce que ce serait 
fautif ? Peut-être pas, mais il nous semble que l’idée d’« avoir accès à un 
gymnase » serait plus juste dans un contexte, par exemple, où le gymnase 
serait déjà là et où les employés, avant d’y « avoir accès », soit n’y étaient 
pas autorisés soit n’avaient pas la clé tout simplement. On voit ici que le 
mot anglais a un sens plus large et qu’il correspond à un mot différent 
dans un contexte d’élocution spontanée en français. 

Voyons maintenant d’autres contextes où le traducteur aurait avantage à 
ne pas se contenter de son premier réflexe. On remarquera que, outre son 
idiomaticité, la solution de rechange est souvent moins lourde. 
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We can help companies that need access to liquidity.
L Nous pouvons aider les entreprises qui ont besoin d’accès à des 
liquidités.
J Nous pouvons aider les entreprises qui ont besoin de liquidités.

The candidate must be bilingual and have access to a vehicle. 
L Le candidat doit être bilingue et avoir accès à un véhicule.
J Le candidat doit être bilingue et disposer d’un véhicule. 

This system strives to continually maintain viable populations while giving 
Indigenous communities sustained access to polar bears for subsistence use.
L Ce système vise à conserver la viabilité des populations tout en 
permettant aux Autochtones d’avoir accès à l’ours1 blanc aux fins de 
subsistance.
J Ce régime vise à assurer la pérennité des populations tout en laissant 
les Autochtones chasser l’ours blanc pour leur subsistance.

Over the course of the sessions, we had access to ABC’s external legal counsel.
L Au fil des discussions, nous avons pu accéder aux avocats-conseils 
externes d’ABC.
J Au fil des discussions, nous avons pu communiquer avec/consulter les 
avocats-conseils externes d’ABC.

This online resource has some information and tools on ethics – Just register 
here to get access.
L Cette source en ligne offre aussi quelques informations et outils sur 
l’éthique – pour y accéder, vous devez simplement vous inscrire ici.
J Cette source en ligne propose2 aussi des informations et des outils en 
matière d’éthique. Pour en profiter, il suffit de s’inscrire ici.

No conflict resolution process will cause delay in a child’s access to services and 
supports.
L Aucun processus de résolution de conflits ne pourra retarder l’accès 
aux services et au soutien offerts à un enfant.
J Aucun processus de résolution de conflits ne saurait retarder l’aide ou 
les services offerts à un enfant.

1. Voir l’article « Singulier » du présent ouvrage. 
2. Voir l’article « Offrir » du présent ouvrage. 
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In consideration of ABC supplying me access to this Corporate Purchasing 
Card, I acknowledge and agree that. . . 
L En contrepartie de l’accès à la carte d’achat de l’entreprise ABC, je 
conviens que […].
J En contrepartie du droit d’utiliser la carte d’achat de l’entreprise 
ABC, je conviens que […] 

b) Le verbe to access

Nous le traitons séparément, mais le problème est à peu près le même, et 
la solution consiste généralement encore à ne pas se contenter de accéder 
ou accès. 

Three tips to help beef producers access EU markets
L Trois astuces pour aider les producteurs de bœuf à accéder aux 
marchés de l’UE.
J Trois conseils3 pour aider les producteurs de bœuf à pénétrer/percer 
les marchés de l’UE.

Sonia shares helpful advice for Canadian exporters looking to access CETA 
markets.
L Sonia donne de précieux conseils aux exportateurs canadiens qui 
souhaitent accéder aux marchés de l’AECG.
J Sonia prodigue de précieux conseils aux exportateurs canadiens qui 
lorgnent/convoitent les marchés de l’AECG.

This is how ABC can help you access more financing. 
L Voilà comment ABC peut vous aider à accéder à plus de financement. 
J Voilà comment ABC peut vous aider à obtenir plus de financement. 

In this session, we will see how to access a specific journal or find a full text 
article on line. 
L Dans cette séance, nous verrons comment accéder à une revue en 
particulier ou au texte intégral d’un article en ligne.
J Dans cette séance, nous verrons comment trouver une revue en 
particulier ou obtenir le texte intégral d’un article en ligne.

3. Voir l’article « Tip » dans Le traducteur encore plus averti. 
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The ministry provided funding for boards to access experts.
L Le Ministère a alloué des fonds aux conseils afin qu’ils puissent avoir 
accès à des spécialistes.
J Le Ministère a alloué des fonds aux conseils pour la consultation de 
spécialistes4.

Can existing policyholders access the preferred pricing ?
L Les titulaires de police actuels ont-ils accès à la tarification 
préférentielle ? 
J Les titulaires de police actuels ont-ils droit au tarif préférentiel ?

c) L’adjectif accessible

Le même problème se pose avec l’adjectif. Vu dans la messagerie interne 
du site d’une grande banque :

L Votre relevé de compte est accessible.

Il s’agissait évidemment d’une traduction ; nous croyons qu’il serait plus 
naturel de formuler l’idée ainsi : 

J Votre relevé de compte est prêt/consultable.

Lors du séminaire « On traduit en ligne », en août 2022, le traducteur 
émérite Dominique Jonkers a attiré l’attention des participants sur le 
syntagme « rendre accessible5 ». Voici trois exemples inspirants tirés de 
cette formation : 

L La Commission évoque l’obligation de rendre accessible à l’inspection 
du travail les informations indispensables.
J La Commission évoque l’obligation de communiquer à l’inspection 
du travail les informations indispensables.

4. Merci à C. Bédard pour cette traduction. 
5. Dominique Jonkers, Le mot « rendre », souvent inutile ! https://www.youtube.com/

watch?v=x3ZXmjbbJSA. 
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L L’objectif de la démarche est de rendre accessible votre expertise, qui 
peut servir les intérêts de tous.
J L’objectif de la démarche est de proposer votre expertise au service de 
tous. 
J L’objectif de la démarche est de faire profiter le plus grand nombre de 
votre expertise6.
L Utiliser la vidéoconférence comme moyen de rendre accessible la 
justice en français là où c’est nécessaire.
J Utiliser la vidéoconférence comme moyen de rendre la justice en 
français là où c’est nécessaire. 

Ø Accountability, liability et responsibility

Ces trois termes recoupent tous plus ou moins la notion française de 
responsabilité, ce qui peut poser un problème quand on est tenu de 
maintenir des distinctions dans un même texte. Mais au-delà de cela, 
l’habitude de traduire trois mots par un seul risque de contribuer à 
l’appauvrissement de la langue traduite, perspective inhérente à notre 
activité. Voyons donc les solutions qui nous permettraient de préserver la 
richesse du français et l’idiomaticité de nos traductions. 

a) Accountability et accountable

On voit souvent accountability traduit par obligation de rendre compte 
et reddition de compte[s]. Ces termes sont corrects mais appartiennent à 
un registre spécialisé, de telle sorte qu’ils ne sont pas toujours opportuns. 
Le mot français responsabilité est bien suffisant pour rendre le sens 
efficacement : étymologiquement, être responsable, c’est devoir répondre 
de ses actes, ce qu’est au fond la reddition de comptes. 

6 Merci à C. Bédard pour cette suggestion supplémentaire. Voir aussi l’article « Faire + 
infinitif » du présent ouvrage. 
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Le mot accountability est ainsi défini par le Merriam-Webster7 : 

• the quality or state of being accountable
• especially : an obligation or willingness to accept responsibility or to account for 

one’s actions

La seconde définition correspond indéniablement au français 
responsabilité. La première, plutôt tautologique, serait plus proche de 
reddition de comptes mais avouons que les deux sens sont très proches. 

Par conséquent, pourquoi ne pas utiliser le mot le plus simple en 
appelant un chat un chat ? Responsabilité rend bien l’idée et fonctionne 
plus souvent qu’on ne le pense ; il suffit alors de réserver reddition de 
comptes et obligation de rendre compte aux situations où une nuance 
s’impose et où la nature du texte autorise un tel registre. 

Entre parenthèses, soulignons que dans la fiche de la Commission 
d’enrichissement de la langue française normalisant obligation de rendre 
compte, on précise que « pour parler d’une personne assujettie à une 
telle obligation, on dit qu’elle est “comptable” de sa gestion, de son bilan, 
etc8. » Voilà un mot qui pourrait heureusement enrichir nos traductions. 

On voit parfois transparence pour traduire accountability. Bien qu’il 
faille en user avec prudence puisque les deux mots n’ont pas vraiment 
le même sens dans l’absolu, c’est une solution ingénieuse pour deux 
raisons : d’une part, le mot transparence est extrêmement courant 
(avec, qui plus est, une forte connotation positive) dans les textes 
théoriques et pratiques de gestion en français alors que transparency 
l’est moins, ce qui laisse croire que le concept véhiculé par le mot 
français l’est probablement par un autre mot en anglais (dont peut-être 
accountability) ; d’autre part, il existe tout simplement des contextes 
d’énonciation où l’intention est essentiellement la même. 

N’oublions jamais en effet que, au-delà des définitions officielles, les 
mots sont toujours utilisés librement par les rédacteurs et locuteurs. 
C’est particulièrement vrai pour des mots, comme accountability, qui 

7. https://www.merriam-webster.com/dictionary/accountability.
8. Office québécois de la langue française, Le Grand dictionnaire terminologique, « Obli  ga-

tion de rendre compte ». http://gdt.oqlf.gouv.qc.ca/ficheOqlf.aspx?Id_Fiche=26538196.
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deviennent à un moment donné très à la mode. Comme on peut le 
lire dans le site de l’International Institute for Facilitation : « The term 
accountability has become a catch-all term referring to everything from cost 
control to professional ethics. Although accountability is a desire, it is often not 
the reality9. » Le travail du traducteur consiste justement à comprendre et 
à rendre l’intention dans chaque contexte. Ainsi, dans l’exemple qui suit, 
une traduction trop littérale donne lieu à un glissement de sens. 

I look forward to working with you to strengthen accountability for the use of 
public funds. 
L Je me réjouis à l’idée de travailler avec vous au renforcement de 
l’obligation de rendre compte pour l’utilisation des deniers publics.

J C’est avec plaisir que je compte œuvrer avec vous à l’amélioration de 
la transparence dans l’utilisation des deniers publics.

La phrase anglaise ne parle pas de « renforcer une obligation » : 
l’obligation comme telle ne change pas, c’est plutôt la façon dont on 
s’en acquitte qui sera améliorée. C’est ici qu’on voit la parenté entre la 
notion d’accountability et celle de transparence : cette phrase parle de 
l’obligation de rendre compte à la population de l’utilisation des deniers 
publics. Dans le monde de l’administration publique, cela se fait par la 
diffusion de faits et de chiffres. Il s’agit donc bien de transparence ici, et 
c’est en étant plus ou moins transparent qu’on s’acquitte plus ou moins 
bien de l’obligation de rendre compte. 

La phrase suivante éclaire davantage cet argument : 

To improve the accountability of the Board, the Ministry should consider 
periodically reporting to the Legislative Assembly.
L Pour accroître l’obligation de rendre compte de l’Office, le Ministère 
devrait envisager la présentation de rapports périodiques à l’Assemblée 
législative.

J Pour accroître la transparence [des activités] de l’Office, le Ministère 
devrait envisager le dépôt de rapports périodiques à l’Assemblée législative.

9. Eileen Dowse, Ph. D., Accounting for Accountability. https://www.inifac.org/
accounting-for-accountability/. Merci à Frédéric Houbert d’avoir porté cet article à 
mon attention. 
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Encore une fois, il ne s’agit pas ici d’un accroissement de l’obligation 
comme telle, mais de l’efficacité avec laquelle on s’en acquitte. 

Il nous faut enfin mentionner l’abus du mot responsabilisation. Ce 
mot figure dans tous les lexiques canadiens pour traduire accountability, 
mais il ne faut pas oublier que le suffixe -isation dénote un processus. 
La responsabilisation d’un fonctionnaire, c’est l’action de le rendre 
responsable, qu’il ne faut pas confondre avec sa responsabilité 
comme telle, laquelle est un état de fait. On peut ainsi parler de la 
responsabilisation des citoyens en matière écologique, par exemple. 

C’est ainsi que l’utilisation plus ou moins réfléchie du mot 
responsabilisation dans une traduction peut aboutir à des maladresses 
comme celles-ci : 

To be more accountable for our quality and productivity, we need clear 
communications. 
L Afin d’accroître sa responsabilisation en matière de qualité et de 
productivité, ABC doit établir des communications claires.
J Pour mieux rendre compte de sa productivité et de la qualité de ses 
travaux, ABC se doit de communiquer efficacement.

Au-delà de la formulation maladroite, nous avons ici un problème 
similaire à celui que nous avons vu en traitant du mot transparence : 
l’anglais ne parle pas d’« accroître la responsabilisation » d’ABC (un 
tribunal en l’occurrence), mais de lui donner des moyens de mieux 
rendre compte de son action. Le sens est plus clair dans la deuxième 
traduction. 

Un dernier exemple, avec une solution plus originale, montre encore 
une fois que le mot accountability désigne parfois moins l’« obligation 
de rendre compte » comme telle que l’efficacité avec laquelle on s’en 
acquitte. 

Tasks include managing all operations and legal and administrative staff of 
the Attorney’s office to ensure effective resource utilization, accountability and 
quality assurance of criminal law matters.
L Les fonctions du titulaire consistent notamment à gérer toutes 
les activités et le personnel juridique et administratif du Bureau du 
procureur pour assurer l’utilisation efficace des ressources, l’obligation 
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de rendre compte et l’assurance de la qualité des affaires de droit 
criminel.
J Les fonctions du titulaire consistent notamment à s’occuper de toutes 
les activités et du personnel juridique et administratif du Bureau du 
procureur pour assurer l’utilisation efficace des ressources, le respect des 
obligations redditionnelles et l’assurance de la qualité dans les dossiers 
de droit pénal.

Dans un autre ordre d’idées, il importe de signaler le piège que peut 
receler l’expression to hold accountable. En français, on peut tenir 
quelqu’un responsable d’un accident, d’une conséquence fâcheuse ou 
d’un méfait ; cette traduction fonctionne donc souvent. Mais l’anglais 
a un sens plus large : en français, on tient quelqu’un responsable de 
quelque chose qui 1) est indésirable ; 2) s’est effectivement produit. Ce 
n’est pas forcément le cas en anglais, qui peut utiliser la même expression 
uniquement pour signifier que la personne est mise dans une situation 
où elle pourrait être appelée à rendre des comptes. Les deux exemples 
suivants illustrent le problème en donnant trois solutions. 

59 % of organizations hold managers accountable for learning and 
development of staff.
L 59 % des organismes tiennent les gestionnaires responsables de la 
formation et du perfectionnement du personnel.
J 59 % des organismes demandent aux gestionnaires de rendre des 
comptes au sujet de la formation et du perfectionnement du personnel.
J Dans 59 % des organismes, les gestionnaires ont des comptes à rendre 
quant à la formation et au perfectionnement du personnel. 

The incumbent manages performance, holding self and others accountable to 
effectively and efficiently complete work responsibilities.
L Le titulaire gère le rendement en assumant ses responsabilités et en 
tenant les autres responsables de l’efficacité et de la rentabilité de leur 
propre travail.
J Le titulaire encadre10 l’exécution du travail11 en se responsabilisant et 
en responsabilisant les autres en matière d’efficacité et d’efficience.

10. Voir l’article « Encadrer, encadrement » dans Le traducteur encore plus averti. 
11. Voir l’article « Performance » dans Le traducteur encore plus averti. 
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Dans les deux cas, on voit tout de suite l’incongruité de la première 
traduction, attendu qu’on tient généralement quelqu’un responsable 
d’une faute ou d’un problème, et non pas de la formation, du 
perfectionnement ou de l’efficacité au travail. 

b) Liability

Ce mot est sémantiquement voisin d’accountability, car il parle lui aussi 
de responsabilité. Toutefois, la connotation ici est davantage juridique. 
Quand on dit qu’une personne est liable, on sous-entend qu’elle est 
passible de poursuites. Évidemment, il serait audacieux d’utiliser cette 
dernière traduction, sans doute trop explicite, voire comminatoire, par 
rapport à l’anglais, mais il n’est pas inutile de s’en souvenir pour bien 
comprendre l’intention derrière le mot. 

Contrairement à accountability, dans ce cas-ci, les traducteurs 
pensent plus spontanément à responsabilité. Et cette traduction n’est 
évidemment pas fautive, mais dans certains contextes, on se rend compte 
que le mot obligation rend parfois l’idée tout aussi clairement… et de 
façon plus naturelle. Rappelons que le mot obligation a un sens très fort 
et spécifique en droit civil, à telle enseigne que droit des obligations se 
traduit par contract law. En fait, par définition, en droit, toute obligation 
non respectée peut donner droit à une réclamation, ce qui renvoie au 
sens de liability. Rappelons aussi12 que le mot obligation en soi est sous-
utilisé par les traducteurs en raison de la rareté relative du mot anglais 
obligation. 

Voyons un premier exemple éloquent : 

Most business owners form corporations to protect themselves against financial 
and legal liabilities.
J La plupart des propriétaires d’entreprise fondent une société pour se 
protéger des obligations financières et juridiques.

Il serait bizarre de dire qu’ils veulent « se protéger de responsabilités ». En 
fait, comme nous l’avons suggéré plus haut, on pourrait presque dire « se 
protéger personnellement contre les poursuites ». 

12. Comme nous le faisons à l’article « Obliger, obligatoire, obligation » du présent 
ouvrage. 
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Cela dit, en l’occurrence, on pourrait court-circuiter le tout par cette 
autre traduction : 

J La plupart des propriétaires d’entreprise fondent une société pour se 
protéger financièrement et juridiquement13. 

Dans le même esprit, nous proposons ci-dessous plusieurs solutions, plus 
ou moins audacieuses selon le cas, pour une même phrase anglaise. 

The Contest Organizer, at their sole discretion and without liability, rescind 
or amend this Contest at any time. 
L L’organisateur peut, à son entière discrétion et sans en être tenu 
responsable, annuler ou modifier le concours en tout temps. 
J L’organisateur peut, à son entière discrétion et sans s’exposer à des 
poursuites/réclamations/sans obligation subséquente/en toute immunité, 
annuler ou modifier le concours en tout temps. 

Nous retrouvons ici le même problème que dans la section précédente : 
il s’agit ici d’être tenu responsable non pas tant de l’annulation que 
des conséquences de celle-ci. Remarquons qu’on pourrait respecter le 
génie du français en gardant le mot responsabilité, moyennant une 
formulation légèrement différente : 

J L’organisateur peut, à son entière discrétion et sans engager sa 
responsabilité, annuler ou modifier le concours en tout temps14.

Même phénomène dans l’exemple suivant : 

By entering this Contest, each entrant acknowledges and agrees that the 
Contest Organizer shall have no liability of any kind whatsoever with respect 
to this Contest and/or the awarding of the prize.
L […] que l’organisateur ne pourra être tenu responsable de quelque 
aspect du concours que ce soit ni de l’attribution du prix.
J […] que l’organisateur ne saurait faire l’objet d’aucune poursuite/
réclamation relativement au concours ou à l’attribution du prix. 

13. Merci à C. Bédard pour cette traduction. 
14. Merci à C. Bédard pour cette traduction. 
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ACCURATE

Pour élargir un peu l’éventail des solutions, on pourrait proposer ceci : 

A Party who breaches any of its obligations under this Agreement shall be 
liable to the other Party for any damages incurred as a result of such breach.
K Toute partie qui manque à ses obligations en vertu de la présente 
convention est responsable envers l’autre partie pour tout dommage subi 
en raison de ce manquement.
J Toute partie qui manque aux obligations qui lui incombent en vertu 
de la présente convention est tenue d’indemniser l’autre partie de tout 
préjudice subi en raison de ce manquement.

Indemniser signifie « rendre indemne », c’est-à-dire effacer tout préjudice 
subi ; c’est bien de cela qu’il s’agit ici. 

Concluons par une dernière solution particulièrement originale et solide. 

Section 40 exempts their decisions from judicial review in Canada, section 
39 exempts them from civil liability, and section 42 permits the US to bar 
their extradition to Canada.
L’article 40 exempte leurs décisions de révision judiciaire au Canada, 
l’article 39 les immunise contre tout recours civil et l’article 42 permet 
aux États-Unis de refuser leur extradition au Canada.

c) Responsibility

Paradoxalement, c’est ce mot qui correspond le moins à responsabilité. 
Le mot anglais responsibility n’a pas la force des deux précédents. Il relève 
plus de la langue administrative que de la langue juridique, et signifie 
très souvent fonction(s). Signalons que le mot obligation, dans un sens 
différent, convient aussi souvent pour le traduire. Ces idées ont été 
développées dans Le traducteur averti15.

Ø Accurate

On voit trop souvent ce terme traduit par « précis16 », alors que le mot 
exact rend souvent la notion de manière plus juste. 

15. À l’article « Roles and responsibilities ». 
16. Sur l’abus du mot « précis » dans nos traductions, voir aussi l’article « Specific » dans 

Le traducteur encore plus averti. 
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ACCURATE

En un mot, disons qu’une information peut à la rigueur être trop précise, 
mais qu’elle ne peut jamais être trop exacte. D’ailleurs, une information 
peut être très précise sans être exacte. Expliquons.

Supposons que je vous dis que la population canadienne se chiffre à 
38 332 020 personnes, c’est une donnée extrêmement précise, mais 
au fond, c’est une précision qui ne sert à rien, puisqu’on sait que la 
population du Canada, à un individu près, est en constante évolution. 
On peut même dire que ce chiffre est inexact, en ce sens qu’il est faux, 
en raison même de cette précision et de cette évolution constante. 
Si je vous dis par contre que la population du Canada se chiffre à 
38 000 000 de personnes, c’est un chiffre beaucoup moins précis, 
mais il est exact car, pour reprendre les mots du Petit Robert dans la 
définition de ce terme, il est « entièrement conforme à la réalité, à la 
vérité ». Ce qui serait inexact, ce serait de dire que le Canada compte 
35 000 000 d’habitants, chiffre qui ne serait plus à jour parce que je 
m’en remets à ma propre mémoire ou à des sources trop vieilles. Le 
chiffre de 38 000 000 est exact dans la mesure où le lecteur comprend 
qu’il n’est pas nécessairement précis. 

Le mot anglais accuracy signifie le plus souvent exactitude et non 
précision. Quand on dit, par exemple, we need accurate data, la crainte 
qu’on exprime n’est pas que les données dont on dispose ne soient pas 
assez précises (par exemple qu’elle soient arrondies ou qu’elles ne soient 
pas ventilées par catégories), mais qu’elles soient erronées, inexactes. 

The analyst’s responsibilities also focus on accurately capturing required 
information in the system.
L Les responsabilités de l’analyste comprennent également la saisie 
précise des informations requises dans le système. 
J L’analyste a aussi comme responsabilité de saisir avec exactitude/
correctement les informations requises dans le système. 

Encore une fois, ce que l’on craint, ici, c’est que l’analyste se trompe 
en entrant les données et non que sa méthode de saisie manque de 
précision. D’ailleurs, cette autre traduction s’avère souvent encore plus 
claire :
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